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CITADA 

Kárpitos volt a szomszédom, 
ostyaszemii, merev ember. Ár- 
nyéka szigoruan elótte járt mint 
a szárazság. Koszorut viselt ha- 
lántékán jelentéktelen bogyók- 
ból és mürepkenyböl, erre hivat- 
kozott mindig, ha társaival vitat- 
kozott és váratlanul beborult a 
mennyboltozat. Ő gondozta az 
egyesület zászlaját s akit bizal- 
mába fogadott, annak megsúgta, 
hogy a rojtokon az arany kö- 
zönséges hamisítvány. Nevetett, 
állig begombolkozott és látha- 
tatlan lampiónok alatt futásnak 
eredt esténként a folyó mentén. 
Egyszer csuronvizesen került 
haza, sirt és könnyek közt ráirta 
ajtajára: 

itt lakik szent ferenc szegénye 


felesége előbb tanácstalan volt, 
aztán hirtelen olajért szaladt, 
meggyujtotta az örökmécsest és 
zöld üvegtányéron fűszereket 
tett az asztalra 


ezalatt ő fakardokat faragott, 
árnyéka olyan lett mint az opál 
és összezsugorodott, a gyereke- 


ket kétfelől az ajtóhoz ragasz- 
totta, hogy oltalmazzák a para- 
dicsomot 


felesége melléje ült, a földön 
kuporogtak mezitláb és kikana- 
lazták magukból a sötét pocso- 
lyákat 


a gyerekekre egyikük sem em- 
lékezett, ezek már utólérhetetlen 
messzeségben voltak és hétszer 
kopogtatták meg kardjaikkal a 
halál fáját 


szerszámai között felkotort egy 
fekete pápaszemet, megvetéssel 
legyintett a röpködő ivlámpák 
felé és szokatlanul erélyes hang- 
sulyozással mondta: 

ma egészen kózelról megnézem 
a napfogyatkozást 


al 

Felejthetetlen az idó mely elsza- 
kitott társaimtól és röppentyüi- 
nek tömegével állandóan fölöt- 
tem hömpölyög 


mindamellett hibátlanul lélek- 
zem, fölemelt szivvel naphosszat 


járkálok a hangtalanság felületén 
marék füvet s egy tönkretett 
galambot viszek magammal, az 
ibolyákat mind kiejtem szemeim- 
ből hogy nyomon kövessem el- 
széledt álmaimat 


dicsérem a meleg légáramlatokat 
melyek elnyúlnak mint a dajkák 
éneke vagy karcsu testükkel 
szótlanul mellém fekszenek 


ki látja kalapom alatt az érthe- 
tetlen verebeket? porból meg 
csipetnyi hőből gyúrtam őket s 
ha fáradtak, meghálnak a hosz- 
szuhaju festőnél. Ő pedig a lant- 
szivii mester aki rálehel tavasz- 
szal a vérszegény lányokra s a 
sóhajait mind szélnek ereszti 


vékony kezeivel leemeli szivéről 
az alkonyatot 

anyám az elveszett rőzsenyaláb- 
ra gondol | 
nyugalomgyekenyen ül az Ur s 
a viharlepedökre ügyel 

sirass Ó sirass 

a vakok fájdalmas mellét meg- — 
érintem helyetted 


A VERSEIBŐL 


a, Osszevarrt emberek akik 
szemlátomást enyésznek a bajok 
tetőzete alatt 


természetesen a költők is a sze- 
rencsétlenek közé tartoznak, ők 
azok akik gyakran elröpülnek 
és másnap ködöt cipelnek a vál- 
lukon 


a kúpalaku fenyőfák eközben 
kilépnek a hattérből, sötétedik 
s a fű leirhatatlanul libegni kezd 


szerelmem jaj feddhetetlen ég- 
hajlat keservesen ellágyulsz 


most jönnének körübelül a haja- 
donok meg a keskeny próba- 
hölgyek és a csapszékek leány- 
zói, de megint csak azt kell 
mondanom: sötétedik s a fű a fű 


szemelvény ez egy tapaszta- 
latlan lélek vallomásaiból mely 
lámpagyujtás előtt kónnyelmiien 
elaludt 


azonban az égi testek zörejét 
igy is lehet hallani 

csordulásig tele van az idő erős 
folyadékkal 

rovarok meg napdolog 
szálljatok fölém ha elültetem 
nővérem alabástrom virágait 


E 

Melegek az emldid 

nem lehetsz mostoha ó világedény 

a kicsiny bátortalan felhőket 
szoptatod 

elsőszülött gyermeked a vilá- 
gosság 

beláthatatlan sikjaid is vannak 

szegény gyöngyhalászt etesd és 
altasd el 


vékony és hajlong mint egy cso- 
dálatos fatörzs 


halak ütődnek hozzá, nem ad 
hangot, egyenesen áll. Ismeretlen 
fémből vannak a tagjai, sulyosak 
és fénylenek, mint a tisztaság. 
Növények és mozdulatlan csigák 
közt ő az idegen jövevény, aki 
nem tud tájékozódni, szégyen- 
kezik és megszakítás nélkül hall- 
gat. Idővel egészen átlátszó 
lesz, mindnyájan keresztülnéznek 
rajta, hogy lássák a szél fu- 
lánkjait s a gyémánt fekhelyét 


szülei gyámoltalanok mint a 
lassu esőzés 


ajándékozzatok nekik két gyönge 
gödölyét, kevés főzeléket s 


titokban mindegyiknek külön 
egy uj háncskötényt 
Reiter Róbert 


A. Korn 


B. ház Westendben, épült 1923-ban (Kerti oldal) 


Nicolas Beauduin: Az uj költöi lélek és 


Aktiv liraiság 


Az uj kóltó nem álmodozik buddhista pózban céd- 
rusfák alatt és nincs kedve ujra elnyószórógni az emberi 
kétségbeesés megunt litániáit. Az idő, amelyben élünk, 
ihletett felérzéseknek és az önkivület éleslátásának ideje, 
de nem a hiu ábrándozások és tartalmatlan sóhajok, ha- 
nem egyesegyedül az aktivizmus kora. 

A mi szemeink már nem látnak beteg agyrémeket, 
délibábokat, mennyország-diszleteket; csak a XX. század 
kemény, kiméletlen valóságait érezzük, amik rettentő 
kérdőjelek alakjában merevednek elébünk. 

Cselekednünk kell. Dolgozni, gyorsan és jól. Az idő 
sürget. 

Elpusztult területek fekszenek előttünk, amiket re- 
konstuálnunk kell. Roppant költségvetés fekszik előttünk, 
amit egyensulyba kell hoznunk. 

Elsősorban az örökségül reánk hagyott művészet 
átértékelésének munkáját kell megkezdeni. Meg kell vizs- 
gálnunk, melyek azok az ideálok, amiket minden pusztitó 
hatás veszedelme nélkül átmenthétünk és amik számunkra 
művészeti és társadalmi igérettöbbletet jelentenek. 

A mi fajunkban, sajnos, , erős a hajlandóság, hogy 
több mint egy nemzedéken át megéljen a kritika hamu- 
jában és penészében", 

Péguynek ezt a megjegyzését jogosnak találom. 
Őszintén kimondja a kor fiatalságának véleményét és a z 
élet beigazolására való elhatározottságát. 

Mit akarunk beigazolni? 

A dolgok ellentmondásait és sokoldaluságát. De el- 
megyünk az életigenlés legvégső határáig is: a tettig. 

Látjuk a kulturaokozta kétségeket, amik elődeinket 
megkinozták, és elitéljük a magábazárkózás félénkségét, 
az élő cselekvés fontosságát hangsulyozzuk, hogy a 
szépnek vagy akármimásnak uj, merész kifejezést ad- 
hassunk. 

Az epigon iskolák dogmáit szétzavarják a feltörekvő, 
uj generáció kategóriái, a civilizáció kiméletlenül elsöpri 
azokat, akik állva maradnak. 

A gép be van fütve. 

A mai életfeltételek között a művészi formák termé- 
szetszerüleg gyorsan fejlődnek. Minden szezónnak meg- 
van a maga divatja. 

És ezek az átalakulások együtt változnak a világ 
ritmusának fokozatos gyorsulásával. Párhuzamosság 
minden téren. Az ipar és a technika állandó felujulása. 
Évenként, óránként. 

Az egyre bonyolultabb modern társadalomnak min- 
denáron rendre van szüksége. 

És az ezután való keresés megnyilvánul a fizetési 
osztályozásban, a standardizációban, az anyakönyvveze- 
tőségben, a telekkönyvvezetőségben, az anthropometriká- 
ban, a statisztikai hivatalok működésében, a lajstromok- 
ban aszámjelzésekben. 

Európa amerikaizálása. Helyes-e ez? Helytelen? 
(De van.) Tehát: 

Kronométer, osztályozómérleg, amerikai iróasztal, 
azután feliratok, sok apró cédula parancsoló mondatok- 
kal ilyen értelemben: „Csak röviden!" vagy: „Mi 
kell a boldogsághoz? Egy kis pénz!“ 
és igy tovább. 

Ne csodálkozzunk tehát, ha ezt a pozitiv, durva, 
számoló, brutális, valami rendre vágyó, hétköznapi cso- 
dákkal teli kort kifejező költő nem görbed ugy magába, 
mintha a sirja fölött álló szomorufüz volna. 

És ha a kor kóltóinek vannak is „intim érzelmeik" 
(belső kinyillatkoztatnivalóik), ebben is mindenekelőtt 


„aktiv lirikusok“, akik az uj kort egy , speciálisan mo- 
dern" szótár segitségével tolmácsolják. 

Izlésük és terveik mai szétszórtságában hangjuk 
még kereszteződik. 

De közös aggodalmaikon és reményeiken át beszé- 
düknek egyforma a csengése és egymásra találva tüzik a 
mai valóságok és a mai vágyak mélységeiből. kiragadott 
élő szimfóniájukat vasból és aranyból épült városok or- 
maira. 

És igy ahelyett, hogy az élet elől menekülnénk, be- 
hatolunk legellentétesebb megnyilvánulásaiba és legmesz- 
szebbfekvő területeire. 

Anélkül, hogy a régi irodalmat lebecsülnők, meg 
vagyunk róla győződve, hogy a jelennek másfajta, fonto- 
sább realitásai vannak. A modern világnak számunkra 
nagy eseményei hatalmasabban ragadnak magukkal, mint 
a mult csodás kataklizmáinak tanulmányozása. 

Nehogy félreértsenek: mi készséggel elismerjük a 
történelemtudomány érdemét és mindazt a sok bölcses- 
séget, amiről az beszél — de annak semmi értelmét nem 
látjuk, hogy a multba  visszarejtózve, undorodva 
forditsuk el arcunkat a jelentől. Lehet szép a korunk, le- 
het csunya, de mindenesetre élni kell. 

Különben is a ma az, ami a h o 1n a p o t előkésziti. 
És a holnap az lesz, amivé mi tesszük. 

Nyissuk fel az óriási kapukat. Egy elszigetelt múvé- 
szet nagyon közel áll a dekadenciához és a halálhoz, Le 
a nemzeti művészetekkel! Ne emeljünk kinai falakat és ne 
keseregjünk azon, amit „idegen irodalmi hatások"-nak 
szoktak nevezni. 

Lesznek majd, akik igy szólnak hozzánk: 

— Klasszikusak-e Önök? 

És mi azt fogjuk válaszolni, hogy bizony ezt nem 
tudjuk. Majd az utánunk jövő generáció mondhat erről 
némi joggal itéletet. 

De azt már is tudjuk, hogy egy klasszicizmus sem 
ból élő ál-klasszicizmus. 

— Tehát barbárok? Nem, nem igy gondol- 
juk. De ha már válogatni kell, inkább legyünk olyan 
fiatalok, akik bátran vonulnak a felnövekvő dolgok felé, 
mint bárgyu dekadensek és egy pusztuló irodalom hal- 
doklásának tanui. 

Élő emberek vagyunk és nem az elegáns, 
parfümös halál művészei. 

Levetkőzzük a szimbolisták elzárkózottságát, az élet- 
től való elszigeteltségét és felvesszük a kapcsolatot ko- 
runk társadalmi és intellektuális élő problémáival. 

Az uj költő több, mint szimbolista elődje, szenzá- 
ciós élmények alázatos rabszolgája, az uj költő „a világ 
tanitómestere”. 

A költészet pedig önkivületi tudatállapotunk objekti- 
válódása. 


Az uj, kozmogonikus lélek és a mindenütt-jelenvalösäg. 


A morális és intellektuális szetzülles okozta destruk- 
ció kora után az uj alapokra való rekonstruktuálás és 
egy biztosabb egyensuly felé való orientálódás vágya 
lép fel. 

P Ezelőtt tiz évvel, 1914 január 16.-án, megirtam a 
Le Mercure de France-ban La Poésie de 
lÉ po qu e cimen az itt következő sorokat: „A napisajtó 
nagy elterjedtsége, a telefon és a drótnélküli táviró át- 
alakitotta gondolkodásunkat. Bennünk él és cselekszik az 
ellentétekkel telt világ. És már joggal üdvözölhetjük a 


kifejézési eszközei 


sokféleségből kiemelkedő uj lelket, mindenütt-jelenvaló- 
ságunkat, a modern embert, aki a földgömb sokrétegü 
eseményét szimultán és naponként végigéli, A KOZMO- 
GONIKUS VILÁGÉRZÉST." 

„Mär csak néhány ember él sötét zugokba felrevo- 
nulva, aki kivülesik a tömegek élő összeköttetésén. A 
gondolat ma villámok sebességével övezi át a földet. Az 
emberiség óráról-órára, másodpercről-másodpercre ha- 
tol belénk; megszakitás nélküli rádióhullámok, sebes 
kinematográfok vetitik felénk messzi események hireit 
és képeit." 

Az időnek, a térnek, a gyorsaságnak régi koncep- 
ciói ma teljesen idegenek előttünk. Soha még emberek 
ilyen exploziv korban nem éltek. 

Valami különös zugást, eddig nem ismert lüktető 
ritmust, vad fénycikázást érzünk ,az Uj Szépség" meg- 
éneklőinek, kinyilatkoztatóinak munkáiban, és valljuk 
meg őszintén, hogy ez riasztja tőlünk vissza a mai élet- 
ből kizökkent fegyelmezett lelkü és szabályos érverésü, 
halkszavu, nyöszörgő poétákat, Lamartine és a disz- 
hintók korának visszasíróit. 

Az uj költők szavai, képei, metafórái, ütemei, intui- 
ciói korunk merész életének sokszoros tükörképei, amik- 
ben a paroxizmus fenséges tüze és az isteni kinyilatkoz- 
tatás lobog vissza. 

Az uj költői alkotás elsősorban szubjektiv cseleke- 
det, aktiv nyugtalanság szülte és az aktivitásban való 
realizálódás felé törekszik. A modern lirikusok épen ezért 
nem látnak az irodalomban és különösen a lirában idő- 
töltést, szórakozást, a modern élet elől való menekülést 
— sot, épen ellenkezőleg „az élet és az emberi energiák 
legmagasabbfoku megnyilatkozását". 


Az uj technika: a többsiku synoptizmus. 

Semmi sem természetesebb szerintem, minthogy 
azok, akik az uj kozmosz-ember lelkét ki akarják fejezni 
(és ilyenek sokan vannak), szakitanak elődeik egyoldalu 
technikájával. 

És mégis lesznek, akik megkérdik majd: miért van 
uj technikára szükség? Annyira megváltozott-e a világ, 
hogy a régi versmérték-lehetőségek már nem elégitik ki 
a mai igényeket? 

De akkor megkérdezhetjük azt is, miért helyettesiti 
a modern zenében a polymelódia a régi uniszónót? 
Miért helyettesiti az épitészetben a vasbeton a fát, a 
teherautomobil a targoncát, a kinematográfia a fényké- 
pet stb. 

Bizonyos, hogy minden nagy irodalmi korszak uj 
technikát (és ezzel uj kifejezési formát) teremtett, vagy 
legalább is lényegében átalakitotta a régit. 

A romanticizmus technikája a szétáradó, rendezet- 
len és retorikai szólamokban bővelkedő lirához volt 
szabva, ami a Természetnek, a Szerelemnek és a Halál- 
nak, a romanticizmus három nagy alaptémájának leg- 
inkább megfelelt. 

Alexandrinusai (gondoljunk csak Hugo rettenetes 
verslábaira) és a cézurás sorok a szenvedélyes féktelen- 
i ht és az elégiai fellengzóségek csengó zeneszerszamai 
voltak. 

A szimbólisták természetellenes, különlegessegekre 
vágyó izlése, erőltetett érzékenysége, a , tiszta művészet" 
elefántcsonttornya után való törekvése és általában a 
szimbólizmus minden sajátsága megtalálta a maga kifeje- 
ződési formáját, , az álom technikáját" a formátlan vers- 
ben, amit azonban csak néhányuknak sikerült a tökéletes- 
ségig emelni. 


A. Korn 


G. ház Westendben, épült 1922-ben 
(utcai oldal) 


Anakrónizmus volna, ha megváltozott élettormáink ` 


között megtartanók a költői kifejezés régi eszközeit. 

Ha én magam már (elnézést kérek, hogy mindig ma- 
gamról beszélek) a régi prozódia ellen fordultam, ez bi- 
zonyára azért történt, mert szükség volt rá. 

Ha az ember nincs megelégedve azzal, amije van, 
, valami mást" kezd el keresni. 

Erre meg azt fogják mondani, hogy mindenáron az 
ujat kivánom. Hát nem. 

Régebben sokat ábrándoztam arról, hogy a régi 
mértékes formát zárt tökéletességébe fogom szoritani a 
fejlődő tudomány naponta megtermő barbár kifejezéseit. 

Például azt mondom: molekuláris mozgás, 100 HP., 
központi villamosművek, sajtóügynökség, Nemzetközi 
Hálókocsi és Európai Nagy Expressz Társaság (szinte 
látni szavaimban a klasszikus alexandrinusokat!)!! 

Elektromagnetikus rezgés, százezer ampér stb. stb. 

De ennek elleneszegül minden művészi ösztönöm, 
amely a régi formákkal szemben bizonyos becsüléssel 
viseltetik. Beteggé tenne, ha például a telefonszámomat, 
Wagram 64-87, egy Racine-féle vers nemes kereteibe 
kellene beirnom. 

Igy termett meg bennem az akarat, hogy valami 
mást találjak. * 

Uj mondanivaló, régiszabásu forma: nevetséges. 

Átforditott felóltó, uj forma: tökéletes. (A szabász 
fontossága.) 

Ilyen szavak: elektromos munkaképesség, Szimplon 
Orient Expressz egy szonettben: anakronizmusok. 

ne Az anyag (a szótár) idáig uj volt, a szabas (a forma) 
Tégi. 


De 


Sokäig ketelkedtem abban, hogy a modern költeszet 
ep ugy meg fogja találni uj elrendezettségét, mint ahogy 
a fejlettebb modern képzőművészet már megtalálta. 

De hiszen a természet lényegében nem káosz (szim- 
metriák. tagozottságok stb.). A világ folyásában örök lo- 
gika van — amit minden kor máskép ismer fel. 

Az ibolyántuli sugarakat nem látjuk. Mégis léteznek. 
A látszólagos egyenetlenségek alatt a dolgok alapjában 
gyökeredző kiegyensulyozottságok (rendszeres átalakulás 
stb..) fekszenek. A művészi alkotás empirisztikus értékek 
hierarchiáján, logikus ismereteken át nyilatkozik meg. 
Ezeken a valóságokon kivül való alkotás nem alkotás. 
Vannak maradandó törvények. 

Ezek azok a törvények, amiket fáradhatatlanul ke- 
restem, nem az egyetemek előadásain, sem a szépség 
régi kánonjaiban, amikből az utánzók , műveiket" másol- 
ják, hanem individuális törvényeim és a világot rend- 
szerbe foglaló és irányitó törvények közé rejtett meg- 
egyezések összehasonlitásában. 

És rájöttem, hogy a régiformáju versek két tengelye: 
a vizszintes és a függőleges irányu, minden nagyobb 
szintézist megakadalyoz, tulmerev és megrontja az egy- 
séget. 

Ezután elkezdtem kisérletezni az ujtipusu három- 
hasábos lirával (Rythmes et Chants dans le Renouveau, 
1918—1919, Signes doubles, 1920). A több tengely irá- 
nyában való versirás első próbálkozásaitól kezdve egy 
letisztult, uj technika intuicióinak kiapadhatatlan forrása 
áradt elém. 

Gyakran kérdezik tőlem: miért választottam épen- 
séggel a három hasábot és miért nem a 4, 5, 6, 7 satöbbit. 


A hasábok sokasága azonban mindenekelőtt a vers szét- 
szóródását hozná magával. 

Szükségem van továbbá észszerü határokra. Techni- 
kai akadályok: egy könyvlap szélességét nem lehet a vég- 
telenségig nyujtani. 

A gazdaságosság elvénél össze nem egyeztethető 
időveszteség lenne. A vers synoptizmusa nem lenne 
könnyen percipiálható. Az olvashatóság, áttekinthetőség 
pedig egyenlő a gyorsasággal. Ez is egyike a modern 
életet feltételező törvényeknek. 

A hárnas számnak ezenkivül is számos érdeme van: 
par excellence teremtő szám. A vers három hasábját 
háromkvalitativ elem alkotja: 

1. A pszichikai szinezet. (Ihlet.) 

2. A ritmikus elem. 

3. Az expressziv, evokativ és szuggesztiv tényező. 

Az anyagi résznek három kvantitativ össze- 
tevője van: 

1. Szimetrikus forma, a tér kiegyensulyozottsága 
folytán. 

2. A szavak csoportosítása és megválogatása az ana- 
lógia utján. 

3. Számok. 

Innen van, hogy a vers , hármas és mégis egységes 
felépitettsége hasonló egy gula három szomszédos olda- 
lához. Ezek a mértani adottságok rekonstruálják az egy- 
séges gondolatmenet, mint ahogy három, nem egy vo- 
nalba eső pont meghatározza a sikot“. 

, Hozzá kell azonban tennünk, hogy a tengelyek nem 
merev nyugalmi állapotban vannak és hogy helyzetük az 
erő és a mozgás funkciójától függ." 


A grafikus szerkezet, amelyet ezelótt egy kózponti 
sikra koncentráltam (Poéme 1914—1919), most tóbb 
felületre sugárzik szét (L'Homme Cosmogoniqué, 1922). 
Mellérendeltségek. A természet rendjének megfeleló belsó 
formai kötöttségek. Ritmus: szabályozó bilincs. 

Nem leirás, hanem ujraalkotás. 

Rámutatás a fotogenetikus részletekre. 

Impressziók fölé való emelkedés. 

Vizuális összhang. Erzékszervek egyiittmiikódése. 
Optikai rendszer. 

Gyors kifejezőtechnika. Váratlan szerkezet. 

Bekapcsolódás a kor nagy gazdasági törvényeibe. 

A csenevész és hagyományos lira utánzó szólamai- 
nak csődje. 

Szavak élete. Szavak fizikai élete. Motiváló érzék. 

Különbözőségekből és hasonlóságokból megkon- 
struált akusztikai lehetőségek. 

Sorok letisztultsága. Mechanikus, pontos gondol- 
kodásmód, a cél tudatának szemmeltartásával. 

Synoptikus általánositás. 

(Ideografikus irányzat.) 


* 


„A költő a fülnek beszél és ir, nem pedig a szemnek", 
mondták a szimbólisták. 

1912-ben egy zeneszerető fiatal költő, egyesitemi 
akarván a lirai költészetet az operával, Poliliymnia és az 
énekelés többi muzsájának védelme alá helyezkedett és 
megkisérelte a könyvet a fonográffal helyettesiteni stb. 

A mi generációnk művészete a fényjelek és a 
mozgófényképek eszközeivel és több sikon dol- 
gozik. 

A ,synoptikus költemény" elnevezés bó- 
vebb magyarázatokra szorul. Synopsis — összelátás. Már 
maga a szó etimológiája is jelzi azt, hogy itt több tárgy- 
nak pillanatnyi és egymásmellé rendelt viziójáról van szó. 

Mindent egyszerre látni. A VILÁGMINDENSÉG 
SYNOPTIKUS MEGLÁTÁSA. A szem a legtökéleteseb- 
ben fejlett érzékszervünk. Az emberiség lassan rájön a 
neki tulajdonitott nagy fontosság értelmére és konstruk- 
tiv korunk visszaadja néki elveszett elsőbbségét. 

A synoptikus költemény egy uj elemet hoz magával, 
melynek alapelvéről, , a kiterjedés lehetőségéről" a költők 
idáig semmit sem tudtak. Nemcsak az időbeli szétterülést, 
hanem a térdimenziókat is kihasználhatjuk és ezzel a köl- 
tészetet a többi plasztikus művészet szinvonalára emel- 
hetjük. 

Uj lehetőségek tárulnak fel ezzel előttünk: szétáradni 
a szomszédos sikokon egyszerre és dinamikusan, nem 
fokozatos sortendben, mint a régi lira, haszontalanul és 
egyhanguan, hanem az intuició sikján, a fizikai sikon és 
az intellektuális sikon beleolvadni a földgömb nyüzsgő 
kollektivitásába. Egy Önkivületig ragadott, hatalmas, 
modern zenekarhoz hasonló ez a lira, amely a régi köl- 
tészet uniszonójával szemben az uj élet sokféle, uj meló- 
diáját muzsikálja. 

Az uj vers az élet egy megnyilatkozása, amely össze- 
fonódik az univerzális élet minden más megnyilatkozá- 
sával. 

A synoptizmus lélektanában a kozmogonikus ember 
mutatkozik meg, aki állást foglal a föld nagy térképén és 
a modern élet sokrétegü, ellentétes formáján át elénktárja 
arcát. 

Az uj technikának határtalan és még be nem látható 
lehetőségei vannak. Szükség van a kompozició és a nyel- 
vezet uj törvényeire. Nem mesterséges térkitöltésről, ló- 
szőrtöltelékről és cifraságokról, hanem az egyensuly rea- 
lizálódásáról van szó. 

A sulypont bennünk van. Az egyensulyérzéket ma- 
gunkban érezzük. Ford: Erg Ágoston 


A. Korn 


A. Korn 


G. ház Westendben (A teniszpálya felől) 


G. ház Westendben (Kerti oldal) 
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Arthur Korn: Analitikus és utopisztikus architektura 


Az architektura szimbólum. Sugárkoszoru. A rend 
tendenciája — zene, a lököerötöl a befejezesig. Ätkaroläs 
és felolvadás. A ház tóbbé nem tómb, hanem sejtekké 
cldódás; kristályosodás pontról-pontra; fdlépités hidak- 
ból, izületekböl, burkolatokból, csóvekból. Burkok — 
levegőt zárnak körül, levegőt üritenek. A levegő, mint 
egy gyümölcs, sülyed közéjük. Csövek támasztanak. A 
levegő beléjük áradt, erőssé és hajlékonnyá teszi őket. 

Az architektura szenvedélyes szeretet. Fölmagasodás. 
Körülkeringés. Leszoritva, fölszökkenve, hozzánk hason- 
lóan. Szimbólum. Tüzjel. 

Mert az, ami a realitást művészivé teszi, az a tüzjel. 
Az égő városok. Az égő tájak. Az architektura, mint 
vezér. Kezében vannak az anyagok: vas, acél és üveg, fa 
és porcellán, szövet és papir. Az érzék a matéria, struk- 
tura és az anyagok fölepitesehez fejlődik. Csirázó falak- 
ból támadnak a butorok, és a bennszülöttek nádkunyhói 
régóta nőnek fantasztikus fütornyokká. 


Az architektura szellemdús, mint a gép, mint a föld- 
alatti vasut, a lift, a karosszéria, föltünés nélkül kollektiv. 

De a személytelen tárgyházban (Sachhaus) csak akkor 
lehet élni, ha a kielégitett szükséglet mögött áll a mű- 
vészi forma, amely érzi az organizmust és kérdi: mely 
támpontokon, burkolatokon áll az épület, mint állnak 
a sikok — egyenesen-e — ferdén-e. Hogy nőnek össze 
vele a mozgó és mozdulatlan butorok. Hol a mesterséges 
fényforrás. Hogy állnak vagy mozognak a szinek. Hogy 
viszonylik az épület a közeli és távoli környezethez, a le- 
vegőhöz. Hogy állnak az egyes termek összességükben. 
Mint kap az egész jelentőséget a legkisebbhez viszo- 
nyitva. Mint lesz az egész a nagyobb közösség egy sejtje. 
Mint nő az egész tájképi és emberi szimbólummá. 

Nem elég az arcnélküli megoldás. Az amerikaian — 
egyenesvonalu — racionális város halálos. 

De a személytelen tárgyházban csak ugy lehet prakti- 
kusan élni, ha az konstruktiv. Konstrukciót pedig csak 
analizis által lehet elérni. A gépépitó is megkérdi: mi a 
teljesitendó feladat — esztergálás, gyalulás, furás. És 
ha furatokat akarok elóállitani, szükségem van a csavar- 
mozgásra. Elószór analizál és azután konstruál. 

Az épitész is a lakás, a gyár épit6programmjanak ana- 
lizisével kezdi munkáját. Részleteket fedez föl, termeket, 
sejteket. Összekapcsolásokat képez, a horizontális csöve- 
ket, vertikális lépcsőtornyokat. Megtalálja a gyujtóponto- 
kat és fixálja őket, mint, a centrumfurót a sikkorongon. 

Fölfedezi az őssejtet, mely minden képződménynek, 
minden háznak, városnak sajátsága és minden formát 


A. Korn 


G. ház Westendben (A gazdasági udvar felől) 


megpecsétel. Az anyagot, annak belső fölépitését, szilárd- 
ságát, strukturáját analizálja. 

Az egész folépitést, melyen minden áll, a vékony tá- 
masztókat, korongokat belsőjükben vizsgálja, azután e 
köré aggatja a külső falat nyilásaival. Igy analizál minden 
együttműködő tényezőt. 

És csak ezután épiti össze a konstrukciót. 

A materiális test és szférikus légtér egymásbatorló- 
dása. A levegő behatolása a test-masszába és ennek körül- 
szövése drótokkal, melyek uj légsikokat teremtenek. A 
középpontból levegőbe meredő karok és a talajon keresz- 
tül nőtt bordák. ; 

Elmaradhatatlan előföltétel az anyag, a konstrukció, 
a sejtorganizáció és a forgalom végső titkaiból való ana- 
litikus fölépités. Ez az alapkő, nem kevesebb, nem több. 


Egy ismeretlen és nem tudott törvények szerint való 
történés, mely az első racionális folyamatot titokzatos 
módon ujra teremti a saját szellemvilágában. 

És megfoghatatlan titok marad, hogy a beretvaéles- 
ségü analitikus konstrukció és az öntudatlan birodalmá- 
ban született utópia egy pontban metszik egymást, mintha 
a nem tudott géniusz még egyszer végigismételné ben- 
nünk egy magasabb fokon a teremtő processzust. 

A szimbólum és a tüzjel ép oly konkrétak, mint az 
analitikus konstrukció. És nem csak bennem. A harc a 
gépember és az anarchisztikus-művészi között, a kollek- 
tivek és egyéniségek között, mely mint zene, szabad tör- 
vények szerint való, nagyjában ismétli a fölemelkedést a 


szükséges konstruktiv-analitikustól az intuició-múvészi 
realitásig. Ford: Vajda Sándor 
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Jon Vinea verseiből 
I 


Éjszaka a gondolatba emelkedik 
távoli érverés 

lépések még nem hültek ki a földön 
Nádak selymén hallani 

mikor a toban a hold kettészakad. 


Magány pirosul a szemecsben 
Sócsillagok a kutak utján állnak 
poros kettényilt könyv 

korai tücskök a lelkeket szövik. 


Aludj: az álom igéket gyüjt 
Éjszaka kergeti őket a városból. 


Il 


A tükör szines csóvekból iszik 

Parázs. Régi hangok elvesztik lombjukat 
Alkony filzpapucsokban lép 

Nyájak a sipok pókhálóján 

Századok porában egy pásztor. 


ns 


Lelkekben a halottak ideje 

hangok a gyertyák között folynak 

a nap csurog 

Óramutató fénytelen aranyakat számol. 


Csattok és selyembogarak becsukódnak 
Szemek sápadt kertekbe tágulnak 


Szélmalom virág. 
Ford: Tamás Aladár 


Az uj román müvészeti 
lehetőségek 


(A , Contimporanul" irodalmi és művészeti törekvései) 


A költészet, mint a fantáziának elsődleges legközelállóbb 
anyaga, mutatja ki legtisztábban mindazokat a mozgalmakat, me- 
lyek a kort uralják és ideológiai fejlődésének irányt szabnak. 

A román népköltészet nagymérvü fellendülése után ereje szét- 
bomlott és teljesen felélte magát a szimbolizmusban. (Minulescu, 
Maniu, Blaga, Orghezi.) Az első friss és erőteljesebb megnyilvá- 
nulás a Tristan Tzaraé volt (ki később dadaista lett és 1916 óta 
csak franciául ir). Figyelemre méltó és legtöbbet jelentő ina Jon 
Vinea költészete, mely bár az intellektuális esztétika határain 
belül, de teljesen letisztult és kristályos munkákban fejeződik ki. 


A festészetben 1910 tájt Isier rajzaiban mutatkoztak uj tórek- 
vések, ki teljesen hátat forditott a régi iskolának és különösen 
szinkompozicióban ért el eredményt. Tiszta forradalmi jelentkezés 
volt Brancusi, az első modern román szobrász, kinek azonban 
sajnos hazájában alig volt hatása, de kinek munkássága a nyugati 
eredményekben mély nyomot hagyott. 

A közönség és maguk a művészek is — miután a román 
kontemplativ természetü — a naturalizmustól még nem tudtak 
megszabadulni. Marcel Janco festő és architekt megérkezése adja 
meg erre az első impulzust. Janco a zürichi „Dada“-mozgalom 
után — melyet Tzaraval, Arppal,, Huelsenbeckkel és Ballal együtt 
propagált — mintegy két éve érkezett haza Romániába. Két buka- 
resti kiállitása egy teljesen ismeretlen és uj művészeti szépséget 
tárt fel itt. Ujabb munkáiban erős intellektuális mérsékléssel 
igyekszik a forradalmaknak elért eredményeit Romániába át- 
plántálni. 

Az ő megérkezésével kezdődnek meg és kapnak erőre az uj 
művészeti mozgalmak. Jon Vineával, az uj ideológiai mozgalmak 
irodalmi képviselőjével, a Contimporanul-t (Kortárs), mely akkor 
politikai hetilap volt, az avant garde harcos irodalmi lapjával fej- 
lesztik. Szkepszis és az akadémikusok gyülölete között emelkedik 
a lap a román irodalom jelentős tényezőjévé. Fiatal és erős tehet- 
ségek gyültek egybe a lap körül. Költők közül: J. Barbu, epikus 
primitiv, S. Callimachi, expresszionista. Festők: Marcel Janco, F. 
Maxy és Mattis Teutsch (kit a Ma mozgalmából ismerünk). 

A lap kiállitásokat, előadásokat rendez és a modern művé- 
szet és élet első és erős harcosa Romániában. 


Tamás Aladár 


Városi képek 


az égen egy vak ember lebeg, éjjel néha felemeli 

kezét 

mindig sötét van 

egy idegen sietve elhaladt a levegő alatt, lehaj- 

totta fejét és hányt 

északon egy jégfa 

nő 

délen egy napía 

alattuk hevernek a hosszu uccák, hol szintelen 
lepkék szállingoznak 

a tetők fölé a hold légüres vonalat huzott, mely- 
ben elfolynak az órák 

egy madár lezuhant és meghalt 

a szél eláll 

az uccák üresek, a házak üresek, a szobák üresek, 
minden ember saját emlékévé foszladt 
szét és elszállt, én egyedül vérzek a téren; 
a gázlángok alatt 

fölöttem a vérpad 

most fejezték le az utolsó csecsemőt 


j IL 

dél 

egy ember, hosszan mint egy autótura, elterült 
a kövezeten 

valaki kiabál és szempillái alól köd ömlik szét 
a térbe 

égy oszlop tetején delet harangoznak 

a hosszu halott lábainál fénypálmák nőnek, a 
köd egyre terjed, a hosszu halott halán- 
téka olyan vad mint az északi sark 

némán repülnek el fölötte az üveglovak, kék és 
piros mesékkel szívükben 

a város összes lakói leguggoltak feje köré és 
földet esznek 

jobbról a fehérek, balról a feketék és sárgák, 
sirnak, esznek és magasra emelik gyere- 
keiket: 

a halott szájüregéből fény szivárog, lankad, 
megtörik, olyan tiszta volt a szive, mint 
egy alma 

meghalt, mikor delet harangoztak 


IM. 


egy ló végigfutott az uccán 

gyorsabban mint az angyalok tekintete 

szempillái alatt egy csikó épülő képét hordozza 

szoptatós teje erősebb mint a benzin vagy az 
Eiffel-torony 

hangja mint a hold 

az emberek meghajolnak elótte 

az ucca közepén emléket emelnek: 


gummiból, aczélkerekekből, szijakból és egy csil- 
lag idegen vizéből két szelid és tüzes 
dombot épitenek: az anyák emlőit 


IV. 


Amit itt elmondok, arról senki sem tud. 
Télen, 4 órakor valmennyien elszenderedünk 
egy pillanatra. Az ÉG ANYA ekkor tenyerébe 
fogja a földet és felemeli közvetlenül a hold zu- 
hataga alá. Mire felébredünk, már alkonyodik, 
de senki sem tud a varázslatról. Csak néha szó- 
lal meg egy álmos délutáni hang: nini, felkelt a 
hold! Vagy egy ucca megbillen és kizuhan a 
térbe, vagy egy fa meggörbül a hirtelen moz- 
dulattól, de ez az UCCAI BALESETEK rovatá- 
ba tartozik. Szél fuj. 

A házak fölött egy láthatatlan világ függ. 
Minden állat belefér, még a legnagyobb virág- 
evők is; te kivülrekedtél! Lenn ég az ucca, de az 
emberek nem látnak a fény mögé. Én közvetlenül 
a felső réteg alatt ülők, ellátok a tengerig és a 
kinai sirokig. Egy fiatal lány lassan felül az ágy- 
ban, belemered a sötét sarokba és azt hiszi: meg- 
látott engem. Ég az ucca. 

Déry Tibor 


Esti felnyilás 
I 


Sziirke sikatorokbol beroggyan az este, 

a hold tulfekiidt a madarak utjan, 

az emberek érthetetlenül engedik ki magukból, 
a sorsukat, 

valahol egy lány sir utánam, aki mégis kell, 

a szétsugárzott utakon csillagok szikráznak, 
miért? 

Mindegy, hisz életem bizonyságai magammon- 
dásaimban fekszenek, 

csak ne zászlósodna fel szomjuságba a vérem, 
a városok hörgése ne ütné át a terhes hallgatást, 
századunk sorsdübörgése. 

Meghasadt hajnalok isten álmában fürdetik a 
mezó virágait, 

a világosság felbecsülhetetlen kösöntyüket tere- 
get bennünk, 

észrevétlenül suhannak el homlokunk 

és a prostituáltak elvirult szája fölött az esték, 
ilyen estéken felnyilnak bennem a megfeneklett 
kiáltások. 


II 


Aranylábakkal megy a terhes asszony az uton, 
énekeljük holnapjaink virágzását, ó, 
csodálatos igen a müvész élete a kulturák fertő- 
jében. 


are meg faradt labainkat az aranylabak 

utan, 

a történelem sikját áttörte bennünk az acélbeton, 

kémények fekete kiáltásait nyeli a nap, 

az aranylábak mennek, mennek, 

miivész vagyok és nem kérdezem mi a célja, 

hogy kihangsulyozom magam, 

ó, arany, titkok fényében fürdenek a lelkek 

és beton a szó, mely ráhull az értelemre, 

álljunk magunkba, mert megroppannak egyszer 

a mult tengelyei 

, városélet méterkóvein, a hétkóznapok határá- 
an. 

A levegó fesziilten hallgat a sors kulisszái 

kózótt, 

a terhes-asszony-arany elómlik égen és fóldón. 


Ill 


A nyugalom mint értetlen messias zarandokol, 
majusok vilagossaga fekszik az emberben, 

6 1924, 6 föld, hová a csillagok titokzatos utjai 
mind befutnak, 

egy fiatal költő veszi szájra ezt a templomtalan 
századot, 

éneklő tudása pillanatok tükreiben kiált, 
messze vagyunk az érintetlen tengerektől. 

Ó május, 

szétrobbant nyugtalanság dermed az utakon, 
átmentettem magam már a selyeminges nőkön 
és a gépek morfiumos zakatolásán, 

tavaszaink virágzó almafái bomlanak asszony- 
ainkban, 

csodaegyszerü szavak csobognak bennem, ha 


. kedvesemre nézek. 


Ma mindennek értelme tenyeremben fekszik, 
világos ablakokba nyiltam apám veritékes arca 
előtt, 

mindenki magában hordja isten szakállas fejét, 
de minden szavam bizonyosság. 


IV 


Márványoszlopokra épül már az idő, 
elcsatangolt felérzéseink mégiscsak visszatérnek 
a dolgok lemosott arcával, élünk, 

boltozatok magassága simul hajlékainkra, 

nem vagyunk sehol, csak itt, menthetetlenül 
emberek, 

maga a század, formáinkban kiteljesedett jövő, 
hát mondjuk is akkor, hogy végtelen éneklésre 
érünk. 

Kék zuhatagokat látok a sivatagok felett, 
minden forma megtelt az értelmével, 

igy vagyunk az óceánok fenségével a RER 
mal 


es teli-teli magunk meri a meritetlen mélybe a 
gost 


tas 
a. 
at wi 
Be 
al ee 2 


A. Korn 


lili 


W. ház Westendben, épült 1923-24-ben (Utcai oldal) A. Korn 


W. ház Westendben (Kerti oldat) 


Külföldi folyóiratokról 


A külföld folyóiratirodalmának áttekintése, amennyire csüg- 
gesztő és elbátortalanitó önmagában, nekünk magyarul iróknak 
mégis szolgál egy sovány vigasztalással. Ketsegtelenne teszi, 
hogy a művészeti krizis korántsem szoritkozik csak Középeuro- 
pára s hogy a nemzetközi avant-garde irodalmi organumai a 
győztes, sőt a semleges külföldön is ugyanolyan anyagi nehézsé- 
paa küzdenek, mint mifelénk s hogy nagyjából ott sem tartja 
enn öket egyéb néhány kevesek heroikus erófeszitésénél. Eleve 
rosszindulatu emberek szemében olybá tünhetnék a dolog, mintha 
korunk keresóinek művészete hovatovább néhány ember szemé- 
lyes ügyévé degradálódnék, holott alig szenved kétséget, hogy a 
szellemi termelésnek a fogyasztás oldalán támadt egyetemes kri- 
ziséről van szó, mely csak az anyagilag régebbtől fogva jólfundált 
vállalatokat, valamint azokat engedi lélekzethez jutni, amelyek a 
— hiába! — nagyon megváltozott idők ellenére továbbra is kész- 
séges kiszolgálói a fogyasztásra képes osztályoknak. Elóállott az 
a dox helyzet, hogy a tókeerós külföldi folyóiratok egyedüli 
létforrása a konvenció, az a tény ,hogy bizonyos körökben szo- 
kássá vált enni öket, anélkül, hogy visszhangjuk akár csak 
egy plusz előjellel is több volna a nullánál. S ugyanekkor a másik 
oldalon a valóságosan életet jelentő és dokumentáló orgánumok 
épen az életért kénytelenek önfeláldozásig menő harcot folytatni 
és saját hazájukban az outsiderség szerepére kárhoztatottan egy- 
másután hullani el ebben a harcban. 

A legtöbb ilyen hősi halottja az angol nyelvteriilet- 
nek van. A haladó amerikaiak kissé eklektikus, de bátorhangu és 
külsőleg is impozáns folyóirata, a Broom, a jelek szerint feltá- 
maszthatatlanul áldozatául esett nyomasztó anyagi helyzetének és 
immár hónapok óta szünetelteti megjelenését. A másik ugyanilyen 
haladó szellemü, de hasonlithatatlanul egyvonalubb és több tehet- 
séggel rendelkező folyóirat, a rokonszenves Secession, mely 
a mindenkori valutáris viszonyokhoz alkalmazkodva, Európa 
majd egyik, majd másik fővárosában, most utóbb pedig már 
New Yorkban készült, legutóbbi számában ugyancsak bejelenti 
küszöbön álló beszünését. Ez a lapbesziinés a nemzetközi iroda- 
lom utolsó heteinek legsajnálatosabb eseménye, mert a Seces- 
$ion egész sereg egyéni hangu, olykor valóban internacionális 
jelentőségü embert hozott felszínre Amerika nagy irodalmi vado- 
nából re mikor Anglia irodalma meg multszäzadvegi 
álmát alussza. A Secession legutolsó, 1924 teléról datált 


a 


száma is még annyira reprezentativ és felfelé mutató irányu, hogy 
a folytatás egyenesen beláthatatlan lehetőségekkel kecsegtetne. 
Szerkesztőjének, Gorham B. Munsonnak kemény polémiáju iro- 
dalompolitikai cikkein kivül elsősorban figyelmet kelt benne Ken- 
neth Burke egy novellisztikus irása (A progression). Kenneth 
Burke, aki egészen fiatal ember s akiról az amerikai avant-garde 
Európába vetódó emberei kételyteloszlató egyértelmiiséggel a leg- 
jobbakat mondják, feltétlenül megérdemli, hogy nevét jól meg- 
Jegyezzük magunknak arra az esetre is, ha a Secession be- 
szüntetése folytán egyelőre huzamosabban nem találkoznánk vele. 
Burke a legnagyobb amerikai standard-folyóiratoknak is munka- 
társa s épen ezért nem mindennapi, hogy: beérkezettsége ellenére 
mennyire meg tudta őrizni magában a kereső merészségét. Talán 
vakmerőnek tetszó, de nem végiggondolatlan kijelentés tőlünk, 
hogy a novellisztikus műfaj feltámadását mi abból az irányból 
várjuk, mely felé Burke halad s mely felé vivő utján ez és néhány 
már régebbről ismert novellája máris olyan eredmények, hogy 
Cocteau néhány prózáján kivül ebben a műfajban egyhamar sem- 
mit sem tudnánk melléjük állítani. Van bennük vágni lenyügö- 
zően eleven, szintétikusan átfogó, csufondáros és mégis mély, 
amint a képek és történések lélekzetelszoritó rohanással kergetik 
egymást, majd a naturalisztikus regény, majd a primitiv népmese 
vonalát érintve s amint elevenretapintó brutalitásuk ebben a ket- 
tósségben látszólag a 1 gyobb könnyüséggel felfedi egy szin- 
tézis felé vajudó kor ellentmondással teljes és mégis összeférő 
velleitásait. Ugyanebben a számban található egy ujvilági ember- 
től egészen szokatlanul mély és éleselméjü filozófiai . értekezés 
Waldo Frank tollából (For a declaration of war), melynek meg- 
értéséhez azonban jó tudnunk, hogy szerzője ugyancsak az ujvilág 
egyik legjelentékenyebb embere, akinek Amerikáról irott könyve 
valóságos tett. A harmadik általunk ismert s az emlitetteken 
kivül még szóba jöhető angolnyelvü lap a Little Review, 
melynek legutóbbi száma azonban főként francia dadaisták ver- 
seit, Man Ray és Juan Gris rajzait kózli. Figyelemreméltó benne 
René Crével egy cikke a modern francia liráról, melyben elszán- 
tan tiltakozik minden osztályozás vagy rendszerezés ellen, de a 
sorok kózt sok érdekes gondolatot it meg, igy a lirizmus 
forrásaként feltételezett szuperreális individuumról, mely André 
Breton szerint ,annak az automatizmusnak megjelólésére szol- 
gál, mely nagyjából az álom állapotának felel meg" s melyről 
Breton — mint az épen közeledő elalvás stádiumáról — azt ál- 
lapitja meg, hogy tele van költői elemekkel és lehetőségekkel. 
Ezeket a lehetőségeket Breton és Soupault egész könyvben kisé- 
relték meg kiaknázni. 


A írancia folyóiratirodalmat látszólag még leg- 
jobban megkimélte a gazdasági krizis. Az avant-garde folyóiratai- 
nak száma az utóbbi időben tudomásunk szerint nem csökkent 
(legfeljebb megjelenésük időpontja mutat fel szabálytalanságokat), 
sőt épen mostanában jelentősen meggyarapodott elsősorban a 
Philosophies cimü revüvel, mely egy reprezentativ, rend- 
kivül gazdag számmal ugrott ki a porondra. Célját, látszik, 
nem annyira uj emberek megszólaltatásában, mint inkább a leg- 
frissebb generációhoz tartozó, de már féligmeddig beérkezett 
művészek fórumhoz juttatásában látja és érdeklődése főként .teo- 
rétikus irányu.. Az első szám persze még kissé vegyes tartalmu: 
Max Jacobtól aforizmákat közöl a művészetről, köztük sok szel- 
lemes apercu mellett olyanokat, amelyekkel nem lehet vitatkozni 
(, Az egyházat bántani akkor, mikor az ember egész kialakulását, 
tehetségét és szenzibilitását neki köszönheti, nem egyszerüen há- 
látlanság, hanem apagyilkosság.), Cocteau egy nagyszerü prózá- 
ját, Soupaultól verset, több elméleti cikket és gazdag kritikai ro- 
vatot. A folydirathoz, melynek bevallott legfőbb célja „a költők, 
esszéisták és filozófusok munkáinak egymás mellé állítása" — sok 
reményt füzhetünk. Ozenfant és Jeanneret pom nemzetközi 
revüje, a szabályszerüen megjelenő L'Esprit Nouveau, két 
legujabb számával is igazolja, hogy a haladott művészetnek talán 
di ps és legelőkelőbb organuma. A két szám olyan tar- 
talmi gazdagságot, sőt változatosságot mutat, hogy -egy rövid 
kivonat keretében a legnagyobb hozzávetőlegességgel sem tár- 
gyalható s igy egyszerüen kiemeljük magának a két szerkesztőnek 
cikkeit, akik impozáns filozófiai készültséggel és sok -uj gon- 
dolattal közelednek az uj művészet problémáihoz, igy elsősorban 
a modern optika formációjáról szóló cikkükben, valamint a 
21. számban dr. Allendy és Lafargue egy kivételesen világos, 
egyszerü és szép irását (Le conscient et l'inconscient), melyben 
a pszihoanalizis elveit fejtegetik. Ugyancsak érdemes elolvasni 
Ivan Puni cikkét az orosz konstruktivizmusról, melyben igen 
dogmatikusan, kevés eredménnyel alapjaiban próbálja megtámadni 
ezt a művészeti iskolát, melynek ugyan sok hibája lehet, de még- 
sem egyszerüen az a gépromantika, aminek Puni minősiti. Érde- 
kesen állitja oda Paul Dermée egy hosszabb méltatásban Edgar 
Poet, mint az uj költészeti törekvések ősét, akinek a kompozicióról 
vallott. felfogása Dermée szerint egészen ezeknek az uj törek- 
véseknek vonalába esik. Megemlitjük még dr. Molnár Sándor 
egy összefoglaló cikkét a magyar irodalomról, egy cikket, mely- 
nek furcsán szimptomatikus hibái nem engedik meg. azt a. fény- 
üzést, hogy szó nélkül elhaladjunk mellette. A szerző, akiről e 
sorok irója nevén kivül semmit sem tud, de akiben egy kicsit 


fajvédót mer gyanitani, azzal az ezerszer megkisérelt és ezer- 
szer kudarcbafult akadémikus lehetetlenséggel próbálkozik ismét, 
hogy a jobb sorsra érdemes külfölddel DR oldalon megismer- 
tesse az egész magyar irodalmat. Köteteket lehetne összeirni róla, 
hogy az ilyesmi mennyire kilátástalan és ha nem volna az, milyen 
kevéssé fizetné ki akkor is a fáradságot. Nem szenved kétséget, 
hogy tisztära reménytelen dolog Adyról méltatást irni a kül- 
fóldnek, mielótt még Ady-verseket akár csak németiil is kezébe 
tudtunk volna adni; duplán reménytelen, sót észszeriitlen azonban 
ez a metódus akkor, mikor a cikkiró három oldalon keresztiil 
egy csomó, a külföldnek semmit, nekünk magunknak pedig sok- 
szor szintén majdnem semmit jelentő név felsorolásával ugy ki- 
fogyott a lélekzetből, hogy Adyról már csak annyit bir ellihegni, 
hogy tipikus képviselője volt a magyarságnak — ami mellesleg 
szólva meglehetősen igaz. És még egy szót. Ha már valaki min- 
denáron be akar állani azoknak a hazánkfiainak sorába, akik 
mihelyt véletlenül külföldi fórumhoz jutottak, nagy mohóságukban 
rögtön egy mondatban akartak kipakkolni mindent, az a valaki 
legalább ne akarjon ugyanebben az egy mondatban több-mint- 
vitás egyéni véleményeket is nyilvánitani, hanem az ugyis rövid 
időre való tekintettel maradjon néhány vitánfelüli ténynél, melye- 
ket persze ismerni köteles. Nem lehet tehát ilyeneket mondani: 
„Michel Csokonai ... détourné par un profond dégoût du lyrisme 
allemand (és Biirger?), insupportable par son sentimentalisme 
(egyéni különvélemény, melyet kár a gyanutlan franciáknak ob- 
jektiv ostyában beadni!) ...“ Különben az irodalomtórténeti lecke 
bődületes elfelejtésének példái is hemzsegnek, mint itt: „Michel (!!) 
Gyöngyösi, poéte lyrique (!!!)...“ Elég ebből ennyi. Különben 
az egész szót sem érdemelne, de jó egy ilyen tipikus példát el- 
raktározni arra az esetre, ha a Magyar Tudományos Akadémia 
a következő évszázadban sem tudná megérteni, miért vannak a 
külföldnek semmilyen, vagy módfelett humoros nézetei a magyar 
irodalomról. 


Bátor és kitartó propagandát fejt ki még az uj művészeti 
törekvések mellett az emlitetteken kiviil a La Vie des lettres 
et des arts, melynek lelke a szinte már fanatikus Nicolas 
Beauduin. Tőle a legutóbb megjelent tizenötödik szám hosszu és 
helyenként egészen uj szempontu cikket közöl az uj költői lelki- 
ismeretről és kifejezési eszközeiről, mig Albert Gleizes, a lapnak 
másik állandó munkatársa, alighanem napjaink legjelentékenyebb 
festő-esztétikusa, a kubizmus mai stádiumáról értekezik, Soupault 
pedig uj francia regényekről számol be. A többi cikkek irói kö- 
zül találomra kiemeljük Pierre Bourgeois, Drieu la Rochelle, 
Fernand Léger, Jean-Charles, Ivan Goll neveit. 


Az olasz költészet a nagy gesztusok és frázisok el- 
bágyadásával és nem utolsó sorban az utóbbi két év politikai 
eseményeinek folytán sajátságos stádiumba jutott, mely természe- 
tesen a folyóiratirodalmon is érezteti hatását. Olyan olasz folyó- 
irat, mely irányánál és törekvéseinél fogva alkalmas volna arra, 
hogy e helyen foglalkozzunk vele, ma egyáltalában. nem létezik. 
Egyebekben aki kételkedett volna eddig abban, hogy az olaszok 
ujat-akarása nem több és alig volt valaha is több a megfeszült 
hangszálak tornájánál, azt az ujabban történtek végleg meg- 
győzhetik róla. Marinetti, miután egy csöppet sem , vad" háborus 
regénvben (L'alcova d'acciaio) feltárta igazi valóját, végleg ki- 
futja formáját abban, hogy Mussolinivel közösen kiálltványt bo- 
csát az áruló világ elé. Az egész neo-futurizmus kimerül 
éretlen formajátékokat hajszoló s még azokat is csak elméletben 
megjátszó röpiratirodalomban. De mortuis . . . 


Nem kevésbbé vigasztalan a helyzet a spanyol nyelv- 
területen. A háboru befejezése óta szép kilátásokkal meg- 
indult és legalább intencióiban határozottan tiszteletreméltó Ultra 
tudomásunk szerint már régebben nem jelenik meg, az ultraisták 
köréből azonban kiemelkedtek néhányan (igy Guillermo de Torre 
és Jorge Luis Borges), akik azóta ismételten szóhoz jutnak az 
internacionális folyóiratirodalomban. Az átmenetileg nyilván hall- 
gatásra kényszerült spanyol irodalomnak most Buenos Airesből 
siet segitségére egy szép. kiállitásu revü, az Inicial, mely al- 
cimében az uj nemzedék lapjának nevezi magát. Megitéléséhez 
egyelőre még nincsen elég támpontunk; annyit mindenesetre 

állapithatunk, hogy ezek az amerikai spanyolok is pillanat- 
nyilag inkább csak elméletekkel szolgálnak; önálló alkotásaiknak 
(igy főként verseiknek) sem formája, sem lényege nem tulságosan 
haladott. Amennyire az előttünk fekvő harmadik számból megál- 
lapitható, leginkább az expresszionistákkal s azoknak is német 
ágával tartják a rokonságot, ami különben az ultraistákra is 
többé-kevésbbé állott, noha rajtuk inkább francia hatás érződött. 
Mindez nem ingat bennünket abban a meggyőződésünkben, 
hogy a spanyolok — ellentétben az olaszokkal, akiknek teremtő 
ereje a nemzeti sajátságaiknak annyira megfelelő futurista frazeo- 
lógiával egy időre a modern művészetek szempontjától kimerült- 
nek látszik — jelentős módon hallatni fogják még hangjukat az 
uj irányok európai koncertjében. 

Gáspár Endre 
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Kristályok ébredést harangoznak 1924 március 
s a szomoruság lecsorog rólunk a vól- 
gyekbe 

vetómagvakat meg kiélesitett fegyvereket hor- 
dunk az agyvelónkben 

ujra a magunkké vagyunk 

a fehér jegenyék árnyékában bogarak laknak s 
néha ők is feljönnek és szárnyra kelnek 
mint a vándormadarak 

ez az elektromos dal és az óra amely a szomszéd 
zsebében aludt öt álló esztendeig 

de nem az elaggott királyt akarom dicsérni ha- 
nem a fazekakat amikben mindennapi 
eledelünket főzik 

s ha a népszónokról utóbb be is bizonyitották 
hogy kalandor volt azért csak éltesse őt 
sokáig az isten 

ezek mind kis dolgok az ember lelkifurdalás nél- 


kül a ruhafogasra akasztja valamennyit 
aztán tovább megy 

te rendelkezhetsz velem korlátlanul és én rendel- 
kezem veled 

a virágok nagy kortyokat isznak a napból és 
ezért tudnak gondtalanul megállni az 
életben 

de mi történik a hőssel aki vért szagolt s most 
sötét pincelépcsőkön jönnek fel álmai 

ne olvassatok rossz könyveket 

mert az anyák szaga és a rossz könyvek azok 
amik onániára és hosszu alvásra csábit- 
ják a gyereket 

sok világtalan torony van bennem amit igy ki 
kellene mondanom 

s nincsenek alattam kerekek amik tovább vinné- 
nek 

ha nem tudok hamarosan valami okosat kitalálni 
mek kell halnom a tavasz erős és nedves 
levegőjétől Kassák Lajos 


e 
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Sport és tömegorganizació 


Az emberi erőnek és tudásnak nincsen olyan területe, amit 
a polgári életrend meg ne próbált volna a maga képére átformálni. 
Ez az átformálás minden esetben az individualizálásban, az 
egyéni érvényesülés jegyében történik. És mégis nem volt tár- 
sadalmi rend, beleértve a despotizmus legkifejletlebb idejét is, 
mikor az egyes ember annyira elvesztette volna egyéni jelentő- 
ségét, önuralmát, etikai karakterét, mint épen a polgári társada- 
lomban. A szabad fejlődésre született ember kiszakadt a közösség 
törvényeiből, de ahelyett, hogy a , demokratikus lehetőségek" ut- 
ján eljutott volna legteljesebb önmagához, szinte akarat nélkül 
beletörődött egy osztály kiszolgálásába. Az emberből, mint tuda- 
tos társadalmi lényből, igénytelen, elmechanizálódott rész lett. Az 
egyénnek ez a csordává mechanizálása a polgári rend iskolájá- 
ban kezdődik el és folytatódik a kaszárnyák reguláin keresztül 
egészen a munkában és kenyérharcban elfáradt tömegek pusztulá- 
sáig. A polgári rend emberének nincs gondolata és cselekedete, 
ami kivonhatná magát ez alól a törvény alól. De maga ez a tör- 
vény nem örökké való. 

A szocializmus egyetemes hivatása, hogy az embert vissza- 
vezesse önmagához. A gondolkodó és cselekvő embert visszaadja 
a szociális közösségnek. 

A szocializmus formája az organizáció és kisajátitás kér- 
désén bukik el vagy teljesedik be. Az utóbbi feltételezi az előbbit, 
mint a társadalom tudatos egységesítésére való törekvést. Ez a 
folyamat azonban nem ugy történik meg, mint az uralkodó osztály 
önmaga keretein belül végbemenő szervezési munkák. A szocia- 
lizmusnak, mint egy az uralkodó rend törvényei alól kiszabadulni 
akaró mozgalomnak nincsen közvetlen befolyása az iskolákra, a 
harcba állitandó erők megszervezését tehát ellenkező irányból kel! 
megkezdenie. Ennek a munkának produktiv erőszervei a szak- 
és pártszervezetek. De amint a polgári organizáció nem elégedett 
meg az iskolák, kaszárnyák és templomok felépitésével, hanem az 
élet minden jelenségét megkisérelte a maga osztályérdekei szerint 


beállítani és kihasználni, ugyanigy a szocialista mozgalom sem. 


maradhatott meg a szak- és pártszervezetek zárt keretei között s 
mint embert formáló, uj törvényeket alakitó erőket észre kellett 
vennie a művészetet és legutóbbi periódusában a sportot is. 


Ha igy tennénk fel a kérdést: Mit jelent ma a sport és milyen 
hatással van az egyes emberre és a nagy tömegre? — egyszerüen 
azt felelhetnénk: a mai sport háborus szimptoma, az egyénnek 
specialitás, a tömeg részére pedig veszedelmes narkótikum. 


De ha azt kérdezzük, milyen organizációs eredményeket ér- 
hetnénk el a sporimänia észszerii irányitásával — akkor azt keli 
felelnünk, hogy a sport, mint az egyes embert és a nagy tömege- 
ket is a legintenzivebben érdeklő jelenség egy uj társadalmi rend, 
egy kollektiv emberi közösség alaptörvényeit hordja magában. 


Ahogy a kapitalista berendezkedés a művészetet, mint a nyu- 
godt, kiegyensulyozott korok legmagasabbfoku produktumát, ré- 
szekre tórte, a mindennapi élettól elvonatkoztatta, technikában el- 
speciálizálta s végül, mint az ő részére készült könnyü szórakoz- 
tatást állitotta be egyéb luxuscikkei közé, ugyanugy a háboruból 
visszamaradt szellemi és fizikai nyugtalanságot a mai értelemben 
Vett sporttá specializálta, a nagyszerü eróteljesitményekból szóra- 
koztató játékot csinált és végiil az egészet egyéni virtussá és az 
embergyilkolás egyik mesterségévé deformálta. Itt többé nem a 
romantikusok „ep testben lakik az ép lélek" ártatlan fräzisäröl 
van ‘szó, és oktalanság lenne a mai uszó, ugró, boxoló stb. spe- 
cialisták és a görögök olympiai versengzői között levő analógiá- 
ról beszélni. Ott esztétikai értéke volt a szép testnek, itt csak üzle- 
tileg felbecsült különlegesség; ott a tornászók és vivók mozdulatai 
mögött volt egy bizonyos célirányosság, átfütöttek voltak egy 
nemzeti vagy faji ideológiától, itt minden önmagáért van s az 
egyéniség kifejlődése nem a közösség gazdagodását, hanem az 
individuum mindentől elszakadtságát jelenti. 


Kétségtelen, hogy a mai sportmánia az életre-halálra menő 
boxmérkőzésekben fogja elérni tetőfokát. Ez törvényszerüen kell, 
hogy bekövetkezzen a világháborut megélt ember pszichóziséből 
és a sportvállalkozók üzleti érdekéből. És a szocialista mozgalom- 
nak sok egyéb tennivalója mellett ezen a területen is erős tisztitó 
és épitő munkát kell vállalnia. Tudatos átszervező munkával 
siettetnie kell az individuális sport végső kifejlődését és ezzel egy- 
időben meg kell mutatni a játékok mélyén fekvő kollektiv em- 
beri értékeket. A sport ügyéhez hozzászólóknak követelniök kell 
a versenyzők professzionizálását, hogy ezek a virtuózok elveszit- 
sék a heroizmus nimbuszát és önkenyteienül átkényszerüljenek a 
cirkuszok és orfeumok akrobatáinak értéknivójára. A közönség- 
nek tisztában kell lennie azzal, ha ezek a mai üzleti elvek szerint 
kihasználható specialisták játszanak, akkor neki játszanak s játé- 
kukban nem az ő benne élő erők rendszerbe foglalását testesitik 
meg, nem valami közös ügynek a képviselői, hanem tőlünk elsza- 
kadt, különösen fejlődött individuumok. Akárcsak a zseniális ka- 


Az 1924-es olympiászról 


landorok vagy a maguk elszigetelt deformáltságát variáló mű- 
vészek. S a ma még ezeknek a virtuózitásoknak hatása alatt álló 
közönségnek meg kell mutatni egy, egészséges sportkultusz szo- 
ciális lehetőségeit. 

A nemzeti és faji ideológiából kiszakadt ember mai elszaba- 
dult, általános értékek nélkül kilengó mozdulatai mögé meg kell 
adni az uj ideológiai tartalmat. 

. A szocialista mozgalomnak tudnia kell, hogy neki nem csak 
szigoruan meghatározott politikai és gazdasági formulákra, ha- 
nem ezeket a formulákat végrehajtani és betartani tudó emberekre 
is szüksége van. A politikai nevelés módszere mellett meg kell 
találnia az emberré nevelésnek egy általánosabb pedagógiai mód- 
szerét is. A polgári társadalom nevelési rendszerének kiegyen- 
sulyozására, az iskolák és templomok ellenében, ha egészen más 
irányból elinditottan is, s ha sokkal nehezebb szubjektiv és objek- 
tiv körülmények között is, adva vannak a szak- és pártszerveze- 
tek, s most világosan áll előttünk a helyzet, hogy a burzsoázia 
militarisztikus organizációival szemben fel kell állítani az uj szo- 
ciális tömegorganizációt. Ez az organizáció egyedül a tömeg- 
sportban találhatja meg kiélési és megjelenési formáját. 

A szocializmus kérdése egy uj rend megteremtésének a 
kérdése. 

Ennek az uj rendnek, ellentétben a burzsoázia osztálytörvé- 
nyeivel, elnyomott és megfélemlitett tömegek kényszerü türelme 
helyett az emberiség összetartozni kivánásán és az egyéni erőtu- 
daton kell felépülnie. 

A burzsoázia osztályérdekből erőszakszerveket állit be magá- 
nak, ilyen első sorban a katonaság; a szocialista társadalomnak az 
önkéntes renden kell alapulnia. Természetes, hogy ezt a rendet 
csakis az emberben rejlő közös energiák egybehangolásával, egy 
uj életprogramm, uj emberi morál elplántálásával lehet meg- 
valósitani. 

A militarisztikus formulák, amelyek ma már csak kivülről 
befelé kisérelhetik meg az ember átalakitását, nem lehetnek alkal- 
masak a szocialista organizáció részére. A militarizmust, mint egy 
elmult kor csökevényét, uj eszmei és érzésbeli tartalommal meg- 
tölteni lehetetlen. A szocialista mozgalom militarizálni akaró 
része azonban pillanatnyilag hasznos munkát végezhet és végez 
is, ha ugy fogja fel a dolgát, hogy egy felszabaditó militarizmust 
akar szembeállitani az elnyomó militarizmussal, de bizonyos, 
hogy ez csak részleges és időleges programm lehet és az egész- 
nek a szocializmushoz, mint épitő eszméhez, semmi köze nincsen. 
Kétségtelen azonban, ha valaki értelmes és kereső szemmel egyet- 
len futballjátékot végignézett, a játékosok benső fegyelmezettségé- 
ből és a nézők szinte murden pillanatban tettbe robbanni készülő 
érdeklődéséből kifolyólag ne inspirálódott volna annak a gon- 
dolatnak a kitermeléséig, hogy ime, itt van az a hely, ahol a 
tömegorganizáció modern eszközeit, pszichológiai alapját meg 
lehet találni. : 

A modern tómegorganizáior nem engedheti meg magának 
tóbbé, hogy ellenzós szemmel a ma annyira aktuális sport kér- 
désén egyszeriien keresztiilnézzen. Aki bensóleg fegyelmezett és 
a harcokra szivós tömeget akar nevelni, annak a sporttal, mint 
az egyik legéletesebb korjelenséggel számolnia kell. Eszre kell 
vennie a burzsoá életfelfogás végzetes behatását erre a tömeg- 
megnyilatkozásra, észre kell vennie, hogy az iizletes érdekek 
hogyan szakitják el a fölfejlődött és kiképzett erőket a tömegtől 
és hogyan nyomorodik el az egész az individualizálás égisze 
alatt bravuros mutatvánnyá a kapitalizmus szolgai szórakoztató- 


jává, a polgári művészet testvérévé. Pedig kétségtelen, hogy ezek- 
ból a hevesen mozgó s ma még célirány nélkül fejlődő erőkből 
tóbb, általános emberi értéket is ki lehet hozni. Csak akarni 
és tudni kell a kérdéshez hozzányulni. És semmi kétség, akiknek 
akaratuk és tudásuk lesz a sport értelmének a mélyéhez férkőzni, 
azok az uj társadalom fundamentumépitóihez fognak tartozni. 

Ök felismerték a modern szervezés törvényeit. Ök számba- 
veszik az adott emberanyagot s mint a modern házépitő, a leg- 
belsőbb pontból épitik föl terveiket a megismert dimenziókba. 

Ami ma különlegesség, abból általánosat formálnak s az 
individuum ma még megcsodált erőfeszitéséből kinevelik a közös 
emberi szokásokat. 

Az életkedvet, a harcrakészséget és biztonságérzetet. 

Kassák Lajos 


HIREK 


@ AZ OROSZ KULTURMUNKA keresztmetszetét a könyvtermelésben a 
következő adatok mutatják: A könyvprodukciót az OROSZ ÁL- 
LAMI KIADÓVÁLLALAT, mely a világ egyik legnagyobb vál- 
lalkozása, uralja. Az összes megjelent könyvek 75 százaléka az ő 
kiadása. 1923-ban hétszer többet produkált, mint a háboru előtt 
az akkori legnagyobb orosz könyvkiadó. Kezdő periódusában 
(1919) majdnem kizárólag propaganda- és agitációs irásokat ho- 
zott, de a NEP-hez való átmeneti időszakban már semlegesitette 
kiadványait. Az orosz állami kiadványokból 5677 szak- és tan- 
könyv, 1677 szociális és gazdasági problémákkal foglalkozik; 
többek között Marx összes műveit és a marxisták nagyrészét 
hozta. Az Izwestja legujabb jelentése szerint az orosz kormány 
egy történelmi materialista világatlaszt bocsát ki, mely a legujabb 
adatok alapján 160 sematikus ábrázolásban és térképben a világ 
földrajzi, politikai és gazdasági helyzetét mutatja. 

@ AZ AMERIKA) MAN RAY évek óta a fényképészet művészi lehe- 
tóségeinek fejlesztésén kisérletezik. Képeit, absztrakt fotografiákat, 
sajátságos eljárással késziti. M. R. véleménye szerint módszere az 
individuális kézügyességet kizárja és akárcsak az irodalom vagy 
zene, az absztrakt elgondolást közvetiti. Metódusa: festés a fény- 
nyel, a fény vetitése a téren át, tárgyakra, tárgyak által, melyek 
uj formákká öntődnek, formákká, melyek csak ezen a képen létez- 
nek. Lencse és kamera nélkül dolgozik. A fény utjába akadályokat 
helyez, a lemezt vagy papirt tükrözi és az előhivóval is kisér- 
letezik. 

€ AZ EGYRE CÉLTUDATOSABBA és ökonómikusabbá teljesedő épitke- 
zés ugy esztétikai, mint anyagfölhasználási szempontból szinte 
napról-napra meghozza a maga általános érvényü eredményeit. 
És ebben a munkában egyre nagyobb területek kapcsolódnak bele, 
Például ujabban a világhírü Saint Gobain-i tükörüveggyár egész 
házak lépcsőzetének üvegből való előállítását kezdte meg. Az 
üveglépcsők alkaimazása világossá teszi a lépcsőházakat és a 
higiénia szempontjából is nagy előnyöket nyujt. 

O A „DER STURM“ juniusi negyedévi száma csaknem egész 
terjedelmében a MA munkatársainak irásait és képzőművészeti 
munkáit közli. Ez az első eset, hogy a magyar művészet ilyen ki- 
választott csoporiban jelenik meg a külföld előtt. A lapban képek- 
kel, metszetekkel, versekkel és cikkekkel a következők szerepelnek: 
Kassák Lajos, Kállai Ernő, Moholy Nagy László, Kudlák Lajos, 
Reiter Róbert, Bernáth Aurél, Tamás Aladár, Nádass József, 
Glauber Henrik és Mattis Teutsch János. A verseket Gáspár 
Endre forditotta. A MA csoportján kivül még Schreiber Hugó 
egy portréját is közli a STURM. 


DER 
QUERSCHNITT 


DIE ZEITSCHRIFT DER LEBENDIGEN DINGE 


GEGRÚNDET VON 
ALFRED FLECHTHEIM 
HERAUSGEBER 

H. VON WEDERKOP 


VKFURT A. MW. 
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Galerie Warthle, Wien 


FIGYELŐ 


GEORGE GROSS (Berlin, Galerie Flechtheim, Wien, 
Galerie Wiirthle) felé ma nemcsak a közönseg és kritika fordul 
élénk figyelemmel, hanem a német ügyészség is. Képeit és 
rajzait hol az állami rend, hol az erkölcs ellen irányuló vétsé- 

eknek minósitik, elkobozzák, betiltják. Eredmény: George 
os népszerü embere lett olyan lapoknak és köröknek is, 
amelyeknek egyébként minden okuk megvolna arra, hogy őriz- 
kedjenek ennek a müvészetnek az őket is támadó szellemétől. 
Sőt a George Gross ellen inditott hajsza közvetlenül nyilvános 
tüntető gyülésre is vezetett, amelyen a legkülönbözőbb társa- 
dalmi osztályokhoz és politikai pártokhoz tartozó irók, tudósok 
stb. a müvészet szabadsága mellett foglaltak állást és élesen 
elitélték a katonai diktatura alatt érvényesülő német kultur- 
politikát. Bármennyire örvendetes is azonban, hogy a Gross el- 
len irányuló ostoba rendszabályok ilyen hullámokat vetettek, 
mégis van ennek a szimpatiának nagyon problematikus oldala 
is, épen ami a tendencmiivészet hatásának a müvész által cél- 
zott egyértelmiiségét és támadó, romboló erejét illeti. 


George Gross szatirája nemcsak az uralkodó társadalmi 
rend u. n. kinövéseit és árnyoldalait vetkőzteti pőrére, hanem 
az egész rendet, összes gazdasági, politikai és kulturális ténye- 
zőivel együtt, tövestül, koronástul. Különös tehát, hogy entel- 
lektüellek, kiknek egész élete munkája ennek a polgári és 
kapitalista kulturának a szellemében folyt, létjogosultságuk 
legradikálisabb tagadójával azonositjäk magukat. Gross, aki 
egy legutóbb tartott nyilvános előadásán is véres iróniával 
mutatott rá arra, hogy a kulturidealisták rajongva tisztelt szelle- 
me mennyire képtelen a társadalmat mozgató materiális erők 
iszonyu emberfalását és élettiprását megakadályozni, Gross 
maga is ennek a szellemnek a nevében „örvendhet“ a demo- 
kraták, szocialdemokraták és pártonkivüliek, sznoob és nem 
sznobok együttérzésének. Annyira jutott-e már a polgari ön- 
tudat, hogy halálos gyülölőivel is képes szövetkezni, könyör- 
. telen önelemzéssel vájkálva a maga oszlásnak induló szerve- 
zetében, vagy a szatira legveszettebb vádaskodása is érdekes, 
szórakoztató élmény azok szempontjábol, akiket illet és George 
Gross fenegyerekeskedései is odasorakoznak a polgári esztézis 
perverz izgató szereihez? George Gross népszerüségében alig- 


hanem mindakét motivumnak része van. aminthogy magában a 
müvész munkásságában is az erkölcsi problematizálásnak és 
az esztétikai raffinement-nak különös vegyülékét kell látnunk. 


George Gross látva látja, hogy a gazdasági és eszmei 
alapjaiban bomló polgári társadalom, de kivált az internacio- 
nalizált világváros ábrázata tele van az elvetemedettség, rutság 
és ostobaság, a kegyetlen embertirpó verseny és a cinikus 
kéjenckedés fekélyeivel. Ez a tudat az első ráeszmélés keserü 
torzulataitól az egyetemes embergyülölet és kulturtagadás vizio- 
ján át a kommunista tendencia megfontolt vállalásáig a müvész 
egész fejlődésén végigkisér. De ugyanakkor George Gin maga 
is jellegzetes hajtasa annak a bonyolult és rendkiviili ingerekre 
utalt pszihikai elevenségnek, mely tárgyilagos szabályozó és 
értelmező központok hijján tultengésnek indult és óncéllá lett. 

pen ez a gyökeres sors és lélekközösség hozza ma ‘aval, hogy 
Gross olyan példátlan intenzitással reagál a mai élet minden 
nyavalyájára. Nincsen ösztönösen egyszerü és tiszta életakarata, 
szellemi fegyverzete, mely eleve kivül tarthatná őt a körülötte 
kavargó zürzavaron. Legujabb, programmatikusan kommunista 
fejlődési szakaszában ugyan elért olyan alapvető, pozitiv szem- 
pontokhoz, hogy azok világánál az anarkia álarcos forgataga 
mögött is meglássa a mindenütt jelen lévö és mindent moz- 
gató egy-erőt: a tőkét. De amióta tagadása erre a hatalomra, 
ennek a hatalomnak az uszályhordozóira, csatlósaira és lógo- 
saira összpontosult, müvészete sokat vesztett szuggesztiv erejé- 
ből. Közelebb került a tárgyi valósághoz, egyszerübb lett, 
ábrázolóbb, de erőtlenebb és kifejezéslelenebb. Felülkerekedett 
benne a tudatos és prédikáló moralista, aki a maga vérségének 
elnyomásával, talán a maga szenzációs hasogatásokra beren- 
dezett pszihéjének az időleges vagy végleges eltompulása után 
vádol, hirdet és agitál — — — igaz, föltétlenül tiszteletre méltó 
kötelességérzetből. Kötelességszerüen, mert egy világ- 
fordulat érdekéről van szó, melyet elemző eszével szükségesnek 
kell hogy elismerjen. De ezt az agitációt csak az ész és a 
morál diktálja. Ezért hat olyan gyakran mondvacsináltnák, 
ezért válik megszokásból elkövetett illusztrációvá. Csak olyan- 
kor lesz alkalomadtán ujból izgalmas, nyugtalanitó élménynyé, 
ha megint el-elhatalmasodnak rajta a töredezés, foszlás és 
destrukció régi, idegeket fölszántó szenzációi. De ilyenkor 
egyuttal a tárgyi valóság és a tendencia egyértelmüsége is el- 
homályosodik és kétessé válik. A külvilág kezd megint fölszi- 
vódni az egocentrikus pszihe öncélu dinamizmusában és a 
tagadás és élvezet határai elmosódnak. Igaz, hogy az ellen- 
tétek között, amelyek Gross ilynemü ujabb munkáiban a formai 
és pszihikai dialektika sürü szövevényeként boritjak a kép- 
felületet, ma már nem olyan nagy a feszültség, mint régen. Az 
akvarellek és rajzok egészben nyugodtabb, kiegyenlítettebb 
képet öltöttek. Az árnyalatok, átmenetek és szellemes poentek 
olyan kultivált gazdagsága érvényesül rajtok, amely akármelyik 
polgári szalonnak diszére válhatnék. 

Gross minden miivészileg teljes étékü f jlódési szakaszát 
a tagadás és igenlés, a fólzaklatott, megborzadó idegenkedés 
és a kéjes fölérzés egybeolvadása vagy szoros egymásmelletti- 
sége jellemzi. Igy van ez a háborut megelőző rajzoknál, 
amelyek imbolygó, babrálgató, rendkivül vékonyszálu vonalsürü- 
jéből is ránk mered ugyan a gonoszság és rutság eltorzult 
ábrázata, de mintegy fátyollá lazulva. A forma és technika de- 
kadens idegzete szeszélyes, bizarr vegetáció gyanánt lepi be a 
szörnyü grimasszokat és a rajzok karakterét elsősorban ez az 
artisztikum szabja meg, nem pedig valamelyes . határozott 
emberi állásfoglalás az élményre ható dolgok mellett vagy ellen. 


De jön a világháboru és az alapjában utilitarista és észelvü 
George Gross pokoli kárörömmel látja, mint hullanak sárba az 
összes emberi , ideálok", hogyan uszitanak haborura , malaszttal 
teljes" költők, filozófusok, miivészek, hogy vonulnak óbégató 
tömegek a mészárszékre, mint dicsőülnek meg gyalázatosan á 
hatalmasok és lazulnak, pusztulnak, fordulnak visszájukra az 
összes jópolgár-életviszonylatok és kötelékek. A megelőző 
periódus kerülgetőbb, körüliröbb, Ornamentälisabban szöve- 
vényesedő vonalrajzában is megvolt már a hajlandóság arra, 
hogy meglazitsa a dolgok tárgyi szerkezetét, kiforgassa őket 
tapasztáláti képükből és alávesse azt a külső világra felelő 
pszihe ellentétek támasztotta nyugtalanságának. A háborus 
élmények ezt a belső dialektikát annyira tulfeszitették, hogy az 
ellentétek ereje szétvetette, széjjelszáikitotta a természetes 
összefüggések még épen hagyott utolgó töredéket is. Egyben 
tudatosabb, élesebb lett a negativumokra valo reagálás is: 
Csontig ható, brutális verizmussal megragadott részletjelen- 
ségek össze-visszahajitott romhalmazabcl vagy nyüzsgő férge- 
sedeséből teljesedik a rajz és a kép alaktalan formája, astiláris 
stilusa: a dadaizmus. A finom vonalpókhálózat helyén 
élesen kiütköző keménységek, hosszan, egyenesen futó hasa- 
dások, szilánkosan ékelődő siktagozatok támadnak. A tér leg- 
különbözőbb rétegeiből és zónáiból féktelen erők törnek egy- 
másra. Kereszteződéseik, . kölcsönös átdöféseik szabálytalan, 
sokirányu, széthuzó tengelyrendszert támasztanak, mely a beléje 


kényszeredett formákat szétszaggatja, megnyomoritja. A formák 
körrajzát mintha fájó kegyetlenség vésné, marná bele erősen és 
metszően a képfelületbe, a térbe. Az alakok arányai, mozdu- 
latai is. elváltoznak. A végtagok lazán összefüggő rendjét báb- 
szerő tagozódások, merevedések váltják föl és a fejek rajzán 
is a látszólag ügyefogyott, esetlen primitivizmus és gyermek- 
dedség kezd uralkodni. Az igy megrajzolt figurák jellemző 
ercje hihetetlen és elképesztö. Emberi főbünök, aljasságok és 
torzulatok eme föltárásához képest Daumier karikaturái 
szelid, jóizii humorizäläst jelentenek. És a förtelmesnél sok- 
kalta fórtelmesebb siberek, szajhák, pocakos nyárspolgárok, 
durva katonák, aszott filiszterek, nagyképü professzor-idealisták, 
bárgyu hivők és vérengző kéjgyilkos-állatok tipussái megszám- 
lálhatatlanul sokszoros egyéni példányok alakjában lepik el a 
világot, vagy legalább is a világot jelentő óriásvárost: Berlint. 
Ennek a városnak a munkában és örömökben egyaránt kimé- 
letlen, erőszakos, hajszás üzeme forgolódik, fütkos, mászik 
össze-vissza Gross futuro-dadaista fajzain. Megveszett 
bábuk, vigyorgó fakutyák, otromba emberpöfetegek fantaszti- 
kusan való és lehetlen kháosza ez: gyülölettel, utálattal és 
kéjes önmarcangolással festett vizió. 


Minden és mindenki nyomorult részese, áldozata ennek a 
rettenetes sokadalomnak. Nincsen gondolat és érzés: nincsen 
forma, mely ettől áz uj fajtá bábeli zavartól illetetlemül, tisztán, 
plasztikusan, erővel teljesen emelhetné föl a fejét. A háborus 
élmények egyetemes ember és kulturtagadássá áradnak és 
elnyelik a müvészeti objektivitás utolsó foszlányát is. Ahol a 
tárgyi és alanyi valóság ilyen kegyetlen szenzációk alakjában 
olvad össze egymással, oft nem lehet szatiráról a szó régi 
értelmében beszélni. George Gross java munkái nem karika- 
turák, amelyek: mellett valami pozitiv emberi és művészeti 
életérzésről tanuskodó formának is helye lehetne még a müvész 
mankásságában. Daumiernak meg volta maga romantikus 
realizmusa, amely, ha gyakran közel járt is a karikaturához, 
mégis harmonikus igenlését jelentette a korabéli szellemi és 
festói kulturnák. A minden kulturát, minden stilust fölrugó da- 


‘daista Gross számára a fájdalmasan kéjes képrombolás és 


torzitás az egyetlen lehetséges mód, mellyel a müvész a 
szellem és a jóság"nevében történt véres komédiákra reagálhat. 


Grossnak is megvan ugyan a maga pozitiv életprogrammot 
jelentő müvészeti foglalata. De ez a foglalat tudatos kirekesz- 
tése a filozófiai elmélyüles, a lirai megindulás minden, Gross 
szempontjából idejét mult fikciójának. A csak észelvü és csak 
haszonelvü konkretumuknak élő ember képe az, melyet George 
Gross szigoruan mértanilag szerkesztett, szükterü perspektivába 
illesztett hengeres, gömbös figura mutatnak. A technikai civi- 
lizáció legkövetkezetesebb, legkizárólagosabb igenléséről van 
itt szó: egy kemény és dogmatikus ember kérlelhetetlen, fana- 
tikus akaratáról; Nagyon jellemző, hogy ez.a fanatizmus olyan 
rendet állit elénk az uj ember környezete, jelleme és élete 
gyanánt, melyet egyaránt lehet nagytőkés üzemi organizációnak 
és szoctalista társadalomnak értelmezni. Végeredményben in- 
tellektuális diktatura az, amely ezeket a figurákat mozgatja, 
még pedig nagyon is centrálisan, nagyon is egy pontból indu- 
lóan: nagyon is individuálisan, ha még annyira is tipizált és 
szabványozott formákkal van is benne dolgunk. Akiben a „kiki 
a maga helyén, a maga óramüszerüen pontosan beosztott mun- 
kája melleti“ elve az elképzelésnek ilyen parancsoló, ilyen 
fölényes erejével rendelkezik a képet egésszé összetevő rész- 
lettényezők felett, annak kommunistasága nem lehet primér 
érzésből fakadt proletár-szolidaritás. Különben nem láthatná 
az uj ember sorsát és arculatát mindössze annak az emberi 
munkagép-rendszernek a gazdaságosabb, egyenesebb, tisztább 
kiépítésében, melyet a kapitalizmus hozott a világra. 


George Gross ösztönei számára a- munkás nem egyéb 
organizációs anyagnál. Ezért maradnak a munkás mellett agi- 
táló rajzai- lenduletlenek, kényszeredettek. Nem változtat ezen, 
hogy Grossnak a polgári társadalmon és a kapitalizmuson 
gyakorolt kritikája a leggyilkosabb kivégzés, melyet szellemi 
eszközökkel valaha elkövettek. Ha ettől a kritikától az uj 
embert demonstráló képekre térünk, akkor a kizsákmányoló és 
anarchikus magántőkés ,rend" helyére egy valóban , minden- 
kinek a magáét" juttató, szabályozott vasfegyelmet és katonai 
rendet találunk, holmi ujfajta abszolutizmust. Ez a magukat 
szellemi erőforrásaik teljes, szabad használatában érző entellek- 
túellek számára lehet kivánatos perspektiva. A proletariátussal 
akár oszlály, akár emberközösséget érzők szempontjából leg- 
feljebb szükséges rossz és minél rövidebb átmenet. 

Kállai Ernő 


Marcel Janco (Román) 


Mozdulat változatlanságot éget a játékokban, 
feldisziti a kiséróket. 

Ádám. Idó. Határ. 

Megmutatás kiterjeszti az értékeket a szétszórt- 
ságig, 

cselekvést és magányosságot épit a telepek 
magábafogadó okain. 

A felkinált eredők kiváltódással születtek 
visszaindultak az elérhetőkből 

és a szerszámok kitöltött hiányait adták meg 
ujra, 

az elkülönült változások viszonytalanságában. 
Bepótló helyettesítés oszlatja föl a jelek lezáruló 
kifejeződését 

állapotok alakitásával a folytatódásért. 

Fölvett meghatározás ha ösmeretlen 

átkerül a felület-érzékelésekhöz mint a ruhaság 
forgalma és az összefogó alapok tartozása. Ő. 
Felvételek váltakoznak. 

Tett a fejlődő menyiség szembeforduló törvény- 


szerüsége. Gerd György 


i. 


Versek 


A barátom tegnap 11 és 1 között 

hangokat mázolt a kifeszitett vászonra 

eddig csak szines szógyóngyóket füzött diadém- 
nek a rózsaarcú lányok nyakába 

majd magaelé bökdöste a szeretőjét 

kinek azelőtt egy henteslegénnyel volt viszonya 
azután kifordultunk a körutra 


mi hárman 

s nyomunkban még vagy tizenöt ember 
elöttünk akkor már ott sétáltak a koldusok 
akiknek minden ok nélkül ez az exisztenciájuk 

a templomokban ibolyaparfümöt harmatoznak 
a zsolozsmák 

az autók mint jólakott tehenek böfögtek tül- 
keikkel 

de mikor a nyugatipályaudvarhoz értünk 
észrevettük 

hogy még mindig csak a köruton vagyunk. 


II 


Szemünkön álmatlan éjszakák hánykódnak 

lommal teli batyunk mindig kész az útra 

de ránksúlyosodik tíz esztendő léleknélkülisége 

és ránk nyomta bélyegét 

1914 

1915 

1916 

1917 

1918 

1919 

1920 

1921 

1922 

1923 

és tíz év hideg telei alvasztották a vérünket 

és tíz év augusztusai martak belénk 

most 1924 tavaszát robotoljuk keresztül 

ó már az istent sem tudjuk megkülönböztetni a 

féllábú cselédtől 

TEN karimájú kalapunk csak vályunak használ- 
ató 

engedjétek hozzám a kisdedeket 

mert ha sokáig így állunk 

szétszaladnak a fiastyúk csillagai. 


Vi játékok 


Két helyen tükröződik mindaz, ami a nagy világban uj és 
nevezetes történik. Az egyik tükör torzitva, elferditve, a- 
gyitva, forditva mutatja a világi eseményeket. Ez a tükör az őrül- 
tek fantáziája. Kemény falak mögött hirt nem hallanak, ujságot 
nem olvasnak. Begubóztak a saját lelkükbe, és is, mintha 
mindent megtudnának, ők ülnek először a repülőgépen. De a 
repülőgép nem száll a levegőbe, hanem a föld mélyébe bujik, 
céltalanul berreg valami ismeretlen ürbé. Valahol kint a nagy- 
világban egy ember áldozza fel magát a többi emberért. A gir 
gurba tükör száz alakban mutatja száz képtelen, suta, ostoba, 
ferde karikaturában. Odakint két, a földet végtelenül metsző vo- 
nalban népek öldősik egymást, itt a falak mögütt kusza had- 


Pápa József 


MATADOR-játékszer 


vezérek parancsolnak láthatatlan torz tömegeknek. Hegyek meg- 
mozdulnak — — — sürü erdőben halkan lehull-egy falevél — — — 
mindnek visszhangja van itt a falak mogot, 

A másik tükör a gyermekek fantáziája. Azt hinnéd, ez csak 
kicsinyitve tükrözi a nagyok dolgait. Minden öreg paraszt tudja, 
a költők régen elmesélték, a gyermekek fantáziája hasonlit 
az Óriiltekéhez. Örült az a gyerek, aki faparipáján Napoleonnak 
érzi magát, aki a kövezet szélén járva, lép, mint Blondell a 
Niagara fölött, aki fakardjával ugy pusztit a füvek között, mint 
Dsingiskán az emberek felett, vagy aki füzfasipjän fujva, tudja, 
hogy a világ mind az öt részében hallják a harsonáját, vagy aki 
kis botjával hadonászva, egy millió emberból álló orchestrummal 
jätszatja az uj, még sohasem hallott szimfóniát. 

Ezeket a kis őrülteket kijózanitja az élet. Amazokat őrültekké 
tette az élet. 

Amig a gyermek maga játszik, addig tisztán, félreérthetet- 
lenül az ember ősi, szertelen nagyravágyása a sugó, aki a darabot 
dirigálja. Az uralkodnivágyást, a mindenki-felett-levőségre való 
törekvést, a féktelen vágyat, csodálkozást kelteni, az önmagameg- 
mutatást, tulzó hazugságait levezetni oda, hogy a gyermek meg- 
tanulja: sorbaállni, a másikkal törődni, a közösséget szeretni, má- 
sokért áldozni, együtt haladni, ha kell szolgálni, ha kell vezetni, 
de mindig a másokkal és mindig a másokért: ez volna a nevelés 
célja. Ez volna, ha tudnánk nevelni, ha nem tenné ezt lehetet- 
lenné az ostoba vágy: a fiam legyen különb nálam, a fiamnak 
jobb sorsa legyen nálam, jobb sorsa másoknál, álljon fölötte a 
többinek, őt mindenki szeresse, őt magát ne csalja meg a szive 
soha. Magunk sem tudunk sorba állni, hogy tudnók megtanitani 
erre a fiainkat. 

Nem engedjük a gyereket magában játszani. Mi készitünk 
neki játékokat. Amig egy-egy ember, egy-egy művész faragta, 
szinezte ezeket a játékokat, addig olyanok voltak szinte-szinte, 
mint amilyennek a gyermek csinálná jó magi Nigran letes kicsi 
lovon egy henger a huszár, a fején egy kis csirketoll, a szinei 
világ-nem-látotta rikitók a lova farka sip, amivel sipolni lehet. Ha 
kezedbe veszed, nevetsz az együgyüségén, de a szived táján mele- 
get érzel, a fahuszár visszalovagol veled a gyermekkorod furcsa, 
elveszett paradicsomába. 

De ma már a játékokat gyárakban készitik. Okos, józan, fel- 
nőtt emberek. És nem is az a fontos, amiért készül, de fontos a 
piac, az üzleti verseny. A játékokat nem a gyerekek veszik, hanem 
unott emberek, akiknek örömet ugyis csak a hiu versengés okoz: 
az ő fiának kell a legszebb és a legdrágább. A gyereknek van 
aztán igaza, amikor a játék csak arra jó neki, hogy megnézze, 


csepü van-e benne vagy egyéb. 

Ezek a játékok nem is kellenek a gyerekeknek. Nem tréfa, de 
valóság, hogy csak annak a felnőttnek okoz örömet, aki veszi, a 
paa csak annyiban, amennyiben már résztvevője lett a 

iuság vásárjának. i 

Jó játék ezek közül csak az, amely szerszámot mimel. Aki 
már megtanult gondolkodni, az már megérti, miért volt ez a 
szerszám eddig mindig hadiszerszám, ijj, puska, kard, dob, trom- 
bits ágyu. Vagy pedig a legjobb esetben ásó, kapa, furó, ka- 
apács. 

A nevelés mindeddig nem az embernek szólt, a hatalmat szol- 
gálta. Rabszolgát nevelt, katonát vagy munkást. Istentelen kézzel 
követte el a kutmérgezést, nemcsak az iskolában, de már előbb, 
a játékban is. 

Dereng már. Vagyunk már, akik az embert akarjuk nevelni 
one s a gyermekjátékok érzékeny tükre már mutatja a 

övőt. 

HASA , pe; bevonult a gép, az alkotás, az épités. A 
see ltok kirakatában mindig nagyobb és nagyobb tért fog- 
alnak el a fából, vasból való gépalkatrészek. Győzni fog a gép, 
nem az, amelyről a munkás azt hitte, hogy a munkáját, a kenye- 
rét veszi el, hanem az a gép, amely felszabaditja, amely ad neki 
időt és utat a szabadba, a fényre, a napra. Dr. Lukács Hugó 
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